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МОТИВАЦІЙНІ ОЗНАКИ НАЗВ ДЕРЕВ У ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ

Протягом кількох останніх десятиліть у мовознавстві зростало 

зацікавлення до вивчення процесів мислення, сприйняття й розуміння мови, 

зв ’язків мови й мислення, мови й культури народів.

Сучасний етап розвитку славістики (праці С.А. Жаботинської, 

О.О. Селіванової, Ж.П. Соколовської, О.С. Кубрякової, Є. Бартмінського, 

А. Вежбицької, Р. Гжегорчикової, А. Нагурко та ін.) відзначається увагою до 

мови як маніфестанта етносвідомості. При цьому особливе місце займає 

номінативна система мови, яка передає етнічну своєрідність мовного 

членування світу, його культуру, традиції, звичаї, міфологію тощо.

Актуальним є дослідження ментальних особливостей народу, з ’ясування 

структури концептуальної та мовної картин світу, процесів їх формування, а 

також ономасіологічний аспект вивчення лексичного фонду [1: 65 - 85].

Досить колоритним фрагментом національно-мовної картини світу, 

відкритим і цікавим для ономасіологічних досліджень, є світ природи, зокрема 

назви дерев у польській мові, адже, по-перше, цей номінативний масив 

формувався упродовж усього історичного розвитку мови та еволюції народу; 

по-друге, в назвах дерев відображено широкий спектр інформаційних каналів: 

дотикових, слухових, зорових, запахових, смакових, а також аксіологію та 

почуття носіїв мови [2: 401, 402]; по-третє, з ’ясування особливостей добору 

мотиваторів при творенні назв дерев дозволяє глибше пізнати як номінативні 

механізми мови в цілому, так і їхнє підґрунтя в етносвідомості [3: 151 - 155].

Підкреслимо, що назви дерев у польській мові не були ще об’єктом 

комплексних ономасіологічних досліджень, які проектують номінативні 

процеси на операції мислення та інші смислопороджувальні механізми. Отже, 

наша розвідка зумовлена необхідністю розроби ономасіологічного підґрунтя 

мотивації цих слів, аналізу зв’язку ономасіологічної структури фітонімів із 

їхнім значенням та структурами знань про позначуване.
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У культурі кожного народу існують ключові концепти культури, що можуть дати 

уявлення про всю культуру, представити найосновніші особливості етносу [5:43-84]. 

Концепт ми розуміємо ж  «ментально-психонетичний комплекс, ядром якого є диктум 

пропозиції (вербалізовані істинні, об’єктивні знання про позначуване), що корелює з 

асоціативно-термінальною частиною (неістинними, зокрема метафоричними знаннями), 

модусом (оцінним компонентом), а також психічними функціями: відчуттями, 

почуттями, образами, інтуїцією, архетипами колективного підсвідомого» [4:94].

У фрагменті картини світу природи центральне місце посідає лексико 

семантична група (ЛСГ) „Назви дерев”. До її складу входять слова 

праслов’янського походження (bez, brzoza, dqb, glog, jarzqbina, jodla, kruszyna, 

lipa, olcha, sosna, sliwa, wiqz, wierzba, wisnia) та іншомовного (cynamonowiec, 

daglezja, daktylowiec, figowiec, glediczia, hamelia, kamforowiec, magnolia, robinia, 

sekwoja тощо).

З ’ясування своєрідності номінації аналізованих лексичних одиниць дало 

можливість виділити основні типи мотиваційних ознак і прослідкувати, які 

аспекти в номінації дерев в польській мові виявилися найбільш суттєвими для 

носіїв цієї мови.

Інформація, яку закодовано у внутрішній формі назв дерев вказує на риси, 

типові для цих об’єктів, дозволяє виявити суттєві аспекти категоризації світу, 

яку втілювала людина [6: 159-173]. Найменування дерев з прозорою

внутрішньою формою передають фрагмент картини світ, у якому закріпився 

досвід пізнавальної діяльності людини в процесі освоєння довкілля.

Однією з важливих мотиваційних ознак назв дерев в польській мові є 

оцінка корисних властивостей, практичного використання дерева, тобто його 

функціональні ознаки. Цю мотиваційну ознаку покладено в основу номінації 18 

лексичних одиниць, наприклад: dqb, chinowiec, chlebowiec, cynamonowiec, 

kamforowiec, daktylowiec, figowiec, gozdzikowiec, granatowiec, kakaowiec, 

kauczukowiec, kokosowiec, mangowiec, migdalowiec, muszkatowiec, brzoskwinia, 

oliwka, sandalowiec. Так, мотивацію за функціональним призначенням має назва 

chlebowiec, укр. хлібне дерево „тропічне дерево родини шовковицевих, плоди
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якого містять крохмаль, цукор, жирну олію, вітаміни та яке використовується 

як харчовий продукт у вареному та підсмаженому вигляді” [USJP 1: 412; SJP 1: 

860; СУМ 11: 80]. Ця назва має прозору етимологію: „дерево, що плодоносить 

хлібом” : Tymczasem Меа і Kali, naobcinawszy owocôw z chebowca, obladowali 

піші копіє і mala karawana ruszyla dalej (H. Sienkiewicz, W pustyni і puszczy).

Типовою є також ознака «форма», яка є мотиватором 11 найменувань, 

таких як chmielograb, choina, glôg, grochodrzew, iglicznia, iglawa, jesion, jodla, 

kosodrzewina, kosôwka, platan. Мотивація за формою представлена в назві 

kosodrzewina „вид сосни, що росте на схилах гір, виглядає як повзучий, 

розгалужений кущ (рідше -  низьке дерево)” [USJP 2: 467; SJP 3: 1041]: 

JC osodrzew ina, rosn qc w  zw a r ty c h  za ro sla ch  p o w y z e j granicy rozsiedlenia swierka, 

okrywa і ocienia glebq. tam, gdzie zaden inny gatunek zwartego drzewostanu tworzyc 

nie moze (S. Sokolowski, Hodowla lasu). Первісним значенням назви є „криве 

дерево” [Slawski 2: 528]. Синонімом цієї назви виступає слово kosôwka „косе, не 

рівне дерево” [WSWB: 298], що ясно вказує на мотив номінації [Brückner: 259]: 

Zblizona do zwyklej sosna görska albo kosôwka rözni siç glöwnie krotkim pniem і 

dlugimi poziomymi galçziami (D. Szymkiewicz, Botanika).

Мотиваційна ознака «колір» знаходиться в основі 10 найменувань: 

bialodrzew, brzoza, jarzçbina, Шок, mqkinia, olcha, smokowiec, sosna, sliwa, 

zlotokap, які фіксують зорові образи. Між іншими до них відносимо таку, як 

bialodrzew, видова назва тополі, „дерево родини вербових із високим прямим 

стовбуром, листками різної форми та одностатевими квітками у вигляді 

повислих сережок” [USJP 1: 246; SJP 1: 476; СУМ 10: 197 - 198]: Miçdzy dwoma 

garbami lagodnych wzgôrz srebrzy siç kçpa bialodrzewu (W. Zukrowski, Dni klçski). 

Цей вид дерева має листя з білим пушком, тому отримав таку назву.

Мотиваційна модель, може містити антропоніми в структурі (6 

найменувань): daglezja, glediczia, kamelia, magnolia, robinia, sekwoja. Відомо, що 

екзотичні рослини привозили з інших країн. Саме це обумовило, що цей спосіб 

номінації назв дерев є, на нашу думку, універсальним: magnolia, укр. магнолія 

„субтропічне дерево або кущ із великими білими запашними квітками і темно-
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зеленим блискучим листям” [USJP 2: 735; SJP 4: 375; СУМ 4: 592]. Ця назва 

утворена від прізвища П. Магнола, французького ботаніка XVII ст. [SWO: 444]: 

Pod Зсіапд domu bezlistna magnolia rozproscierala si$ jak  wieloramienny swiecznik 

і lsnila sniezn^ Ьіеїд wielkich pqkow (A. Strug, Zolty krzyz).

Власне ці три мотиваційні ознаки виявились найпродуктивнішими для 

творення назв дерев в польській мові.

Мотиваційну ознаку «текстура» мають лише декілька назв, зокрема, kruszyna, Ііра, 

wisnia. Наприклад, Ііра, укр. липа , дерево з серцеподібним зубчастим листям і жовтим 

пахучим медоносним цвітом” < псл. *1іра, що очевидно пов’язане з псл. * Іьреґі, * lipnoti, 

пор. укр.,щипнути, ліпити”. Назва може бути зумовлена ліпким соком цього дерева або 

слизькуватим, липким ликом [Borys: 288; Brückner: 299; SJP 4: 152 - 153; USJP 2: 652; 

СУМ 4: 487; ЕСУМ 3: 237; ЗСРЯ Фас. 2: 499]: Lipo ty moja! Nieraz w twoim chlodzie 

samotnych marzen przeszly mi godziny (G. Zielinski, Poezje). Ця назва відіграє особливу 

роль у картині світу поляків, про що свідчить те, що вона увійшла до фразеологізму 

zrobic cos па 1ір£, що означає зробити щось погано, підробити [WSF: 214].

До назв з мотиваційною ознакою „якість” належать такі: cis, wiqz, wierzba. 

Праслов’янська назва wierzba, укр. верба „дерево або кущ з гнучким гіллям, 

цілісними листками і зібраними в сережки одностатевими квітками” < псл. 

*vbrba, споріднене з лит. virbas „прут, лозина, стебло”, і.-є. *uer-b(h)- „гнути, 

крутити, вертіти”, похідне від *ver- „крутити, гнути” [Borys: 695; Brückner: 617 

- 618; USJP 5: ПО; SJP 9: 1068; СУМ 1: 325; ЕСУМ 1: 350; ЗС РЯ  Фас. 1: 293]: 

Kazalem oprocz tego ро wsi і okolo drög sadzic wierzby (I. Krasicki, O Panu 

Podstolim). Назва цього дерева є також важливою для польського етносу, так як 

вона увійшла до фразеологізму gruszki na wierzbie, що означає щось корисне, 

але неможливе для досягнення [WSF: 616].

До „відтоионімних” назв дерев відносимо такі, як: агаикапа, jablon. Jablon, 

укр. яблуня „садове й лісове фруктове дерево родини розових з плодами 

переважно кулястої форми” < лат. Abella «місто в Кампанії, яке славилося 

своїми яблуками» [Borys: 202; Brückner: 196; USJP 2: 151; SJP 3: 293; СУМ 11: 

619; ЗС РЯ  Фас. 4: 539 - 540]: Kwitn^ly jablonie, niby oblok rozawy spadl na
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ziemiç і dychal cich^ woniq. wiosny (W.S. Reymont, Nowele). Дерево це увійшло 

до прислів’я niedaleko pada jablko od jabloni, укр. яблуко від яблуні недалеко 

падає [SJP 3: 293; WSF: 147].

М отиваційну ознаку „запах” спостерігаємо у внутрішній формі 

праслов’янської назви bez, укр. бузок „густий чагарник або невелике дерево з 

великими волотями білих, ясно-лілових або фіолетових дуже запашних квітів” . 

На слов’янському ґрунті цю назву, на наш погляд, можна зіставити зі словом 

„бздіти” [Brückner: 22; ЕСУМ 1: 222 - 223], яке вказує на сильний запах квітів 

цієї рослини. Хоча ця назва також зіставляється зі звуконаслідувальною 

основою псл. *bbz- „бриніти”, через те, що з цієї рослини робили сопілки 

[ЗССЯ 3: 145]. Також є версія про індоєвропейське походження аналізованої 

лексеми, де вона вважається спорідненою з індоєвропейською назвою бука 

[Borys: 25; US JP 1: 225; SJP 1: 412; СУМ 1: 250; ЗС РЯ  Фас. 1: 184 - 185]: Bzy і 

jasm iny kryty za sob^ parkan, ktôry odgradzal posiadtosc od s^siedniego ogrodu (P. 

Gojwiczynska, Dom na skarpie).

Цікавою назвою з мотиваційною ознакою „приписувана оцінка” є akacja, 

укр. акація „кілька видів посухостійких дерев або кущів з білими чи жовтими 

квітками”, яка є запозиченням через нім. Akazie або ж безпосередньо з лат. acacia 

від гр. акакіа от акакод „невинний”, бо в масонів це дерево вважалось символом 

невинності [USJP 1: ЗО; SJP 1: 47 - 48; СУМ 1: 26; ЗС РЯ  Фас. 1: 65]: Росгф:ек lata. 

Jeszcze spiewaj^nocami slowiki і juz rankiem spiewa wiwilga. Jeszcze расішц akacjg 

і juz pachnie siano (E. Szelburg-Zarembina, Ziamo gorczyczne).

Проведений ономасіологічний аналіз назв дерев у польській мові дозволив 

виділити основні типи мотиваційних ознак, і тим самим визначити суттєві 

аспекти в їх номінації.

Назви дерев в ономасіологічному процесі, який передбачав вибір назви та 

семантичне її формування, є своєрідною мисленнєвою інтерпретацією об’єкту, 

яка переказує і зберігає інформацію про фрагмент картини світу та про 

названий об’єкт довкілля.
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